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MARGARET MCDONAGH

Med Max

kom kærligheden

Oversat af Kamilla Pontoppidan Haderup


Kære læser.

 

Velkommen til Strathlochan. Desværre har det taget mange flere måneder end forventet at gøre den her bog færdig på grund af en længere sygdomsperiode, hvor jeg ikke kunne skrive. Efter den heroiske indsats fra virkelighedens læger, sygeplejersker og andet personale på mit lille, lokale hospital – som jeg sender en dyb tak – lykkedes det mig endelig til sidst at vende tilbage til mine opdigtede helte og heltinder.

 

Der står flere Strathlochan-historier klar og venter i kulissen, og jeg håber, at jeg er rask nok til at servere dem for jer uden så lang ventetid imellem. Hvad enten du har besøgt folkene i Strathlochan før, eller det her er dit første besøg, håber jeg, at du vil nyde Gus og Hollys følelsesmæssige rejse og komme til at elske dem lige så meget, som jeg gør.

 

Kærlig hilsen

Margaret

 


FØRSTE KAPITEL

– Det er utroligt, Gus, men ambulancehelikopteren er på vej igen.

Dr. Gus Buchanan kiggede op fra de noter, han var ved at skrive, mens Carolyn, sygeplejersken der assisterede ham, kom ind på stuen igen efter at have fulgt den seneste patient ud. – Igen?

– Igen, bekræftede hun.

Det burde have været en helt almindelig varm og solrig junidag, men Gus’ vagt havde nu varet otte timer, og hospitalet var som et galehus. Alle undersøgelsesstuer var i brug, nødtelefonen blev ved med at ringe, og nu var ambulancehelikopteren, som allerede havde været af sted flere gange, på vej igen.

Gus smækkede journalen sammen. – Hvad pokker sker i dag?

– Det må guderne vide. Det er den vildeste vagt, jeg har haft i de fem år, jeg har været her, svarede Caroline. – Hvor mange patienter har vi behandlet nu?

– Jeg er holdt op med at tælle.

– Det er jeg også. Og der er stadig proppet i venteværelset med de mindre alvorligt syge. De er i samme situation i traumecentret, og de har kaldt ekstra personale ind. Mens hun talte, ryddede Carolyn op efter hans behandling af den sidste patient, der havde haft et grimt skinnebenssår. – Det må være en alvorlig ulykke, helikopteren er på vej fra, Gus, for Kathleen kastede nærmest nødtelefonen til Lauren, inden hun styrtede ind for at give Robert Mowbray besked. Jeg har aldrig set hende sådan ude af flippen.

Det havde Gus heller ikke. At den ellers så rolige afdelingschef Kathleen O’Leary var sådan oppe at køre, understregede at dagen var usædvanlig, men han var frustreret over, at kollegerne var så hårdt spændt for. Han havde brugt dagen på at behandle folk med mindre alvorlige skader, men han ville hellere have været i traumecentret, hvor det stod værst til. Lægerne blev rykket rundt på skadestuen, og selvom han normalt godt kunne lide at tage sig af de mindre skader, var det adrenalinkicket ved den hurtige indsats ved de alvorlige skader i traumecentret, han bedst kunne lide.

Mens Carolyn vaskede og desinficerede sine hænder, rejste Gus sig fra stol, han havde siddet på, mens han skrev noter. – Jeg finder lige ud af, hvad vi nu skal i gang med, mens du gør klar herinde igen.

– Okay, Gus.

Han håbede i al hemmelighed, at Robert Mowbray, den vagthavende overlæge, ville lægge mærke til ham og sende ham over og hjælpe i traumecentret på trods af, at der var en kø af folk med mindre skader.

– Tak, Carolyn. Snup dig en kop te, når du er færdig.

Hun smilede længselsfuldt. – Det ville være dejligt. Vi har alle sammen været i gang hele dagen uden pause, og det ser ikke ud til at ændre sig.

– Nej, ikke hvis der bliver ved med at komme så mange patienter.

Gus gik ud af undersøgelsesstuen. Han syntes, at Carolyn var rar og dygtig at arbejde sammen med. Det var alle sygeplejerskerne faktisk, med undtagelse af afdelingens vamp, Olivia Barr, hvis kompetencer lod meget tilbage at ønske, og som han helst undgik. Men ingen af sygeplejerskerne havde så naturligt talent for arbejdet eller var på så god bølgelængde med ham, som Holly havde været.

Hans skridt blev tøvende.

Holly …

Han fik svært ved at trække vejret, spændte i hele kroppen og blev i dårligt humør. Holly var en sygeplejerske, som han havde haft et tæt forhold til, da han kom til Strathlochan sidste august. Men nu var det forbudt og foruroligende for ham at tænke på hende, selvom han ofte gjorde det. Holly havde boret sig ind i hans psyke, og selvom han prøvede, kunne han ikke ændre på det.

Deres forhold havde pludselig ændret sig og var blevet dårligt på så mange måder, at det faktisk havde været en lettelse, selvom det også gjorde ondt, da hun blev forflyttet til børneafdelingen i begyndelsen af året. Han havde ikke villet grave i sine egne komplekse reaktioner på, at hun flyttede afdeling, men skadestuen havde mistet en af sine dygtigste sygeplejersker, og hans kolleger syntes, at det var hans skyld.

Der havde været en kølig stemning efter Hollys forflytning. Støtten og sympatien havde kun været rettet mod hende, han var blevet udnævnt til skurken. Og sandheden? Jo, det var hans fejl, selvom Holly også havde sin andel i tingene. Men han havde en dyb følelse af skyld og var vred på sig selv.

Han havde været en enspænder hele sit liv. Det havde aldrig generet ham, han havde haft det godt bag den barriere, han havde bygget op mellem sig selv og resten af verden. Det var først, da han endte i sin selvforskyldte isolation igen efter Holly, at det virkelig gik op for ham, hvor stor en forskel hun havde gjort i hans liv, hvor meget hun havde ændret ham, og hvor mange farver hun havde sat på hans grå verden.

Gennem hende havde han prøvet, hvordan det var at føle sig accepteret, være venner og høre til, noget han aldrig havde prøvet før. Det havde varet, indtil han selv havde kastet det hele overbord i et øjebliks svaghed, efter at hun havde afvist ham, hvilket havde været lidt hårdt, fordi han havde det skidt på det tidspunkt. På grund af sin egen dumhed havde han mistet muligheden for at få Holly til at ombestemme sig og lade deres forhold nå et skridt videre, og derfor var hans håb om en fremtid sammen med hende blevet slået i stykker.

Jo, Holly havde en andel i det. Hun havde såret ham og skuffet ham. Og hans tillid til hende havde fået et hak, da han fandt ud af, at der var ting, hun ikke havde fortalt ham, at han ikke kendte hende så godt, som han troede. Men at bebrejde hende undskyldte ikke hans egen reaktion, og skyldfølelsen og afskyen pinte ham stadig.

Han havde bøjet hovedet og arbejdet hårdt, siden Holly var blevet forflyttet, og efterhånden havde han genvundet kollegernes professionelle accept igen. Det stod mindre klart, hvad de mente om ham personligt. Men han vidste, at der ville gå længe, før han genvandt selvrespekten igen.

Efter at Holly var blevet forflyttet, havde han forsøgt at holde afstand til hende og undgå at rende ind i hende på hospitalet. Han havde ikke set det mindste glimt af hende i ugevis nu. Men han tænkte stadig lige meget på hende, og det forvirrede og irriterede ham.

For han havde ikke ret til at tænke på hende mere. Ikke siden den aften, hvor hendes afvisning af ham i fuld offentlighed havde sat en kædereaktion i gang, han ikke havde kunnet styre.

Den dag han havde måttet kaste sig ud i et hurtigt bryllup.

Den dag Holly blev hans svigerinde … og Julia hans kone.

Gus undertrykte den glædesløse latter, der boblede indeni ham. Ja, kone af navn. Selvom der ikke var nogen, der havde den mindste anelse om, hvordan det i virkeligheden stod til med hans ægteskab, som nu havde varet seks en halv måned. Og sådan ønskede han det. For udover den mand, der havde været hans mentor i teenageårene, og som var død alt for tidligt for fire år siden og havde efterladt et stort, smertende tomrum indeni ham, var der kun ét andet menneske i verden, han havde følt, han kunne betro ting om sig selv og sit liv.

Holly.

Men hende kunne han aldrig tale med mere, og da slet ikke om den komedie af et ægteskab, han spillede med hendes søster Julia, og den ensomhed han følte i det. Det var hans egen fejl, at situationen var, som den var, og han måtte prøve at få det bedste ud af det. Om et par dage ændrede det hele sig igen, han skulle være far, han havde ikke planlagt eller ønsket det, og det førte en masse nye skræmmende følelser og ansvar med sig.

Mens han nærmede sig skadestuens receptionsbord, blev den anspændte stemning endnu mere tydelig. Robert Mowbray talte på nødopkaldstelefonen, mens Kathleen havde travlt med at udføre de ordrer, Robert gav hende.

– Hvad sker der, Laura? spurgte Gus og rakte den unge sekretær den journal, han lige var blevet færdig med. Den ellers så snakkesalige pige rystede bare på hovedet og undgik hans blik. – Er der noget galt?

– Nej, jeg har det fint.

Svaret kom mumlende, og pigen holdt fortsat hovedet bøjet. Hun havde det tydeligvis ikke fint. Gus skrev sig bag øret, at han måtte holde øje med hende, og gik hen til den hvide tavle, der hang ret tæt ved. Mens han viskede notaterne om sin sidste patient ud, lyttede han til de ting, Robert sagde i røret, og Carolyn havde haft ret i, at der var sket noget alvorligt.

– Jeg stoler på din vurdering, Frazer, sagde overlægen, så Gus kunne regne ud, at det måtte være Frazer McIness, en af lægerne på ambulancehelikopteren, han talte med. – Kathleen er ved at kalde de relevante specialister ind og har adviseret operationsstuen. Det kan være, at hun har mærket de første veer inden ulykken … Nej, jeg er enig. Vi må først og fremmest gøre alt for at prøve at redde babyen. Det kan være, at de dødelige kvæstelser skyldes, at hun ikke har haft sikkerhedssele på og derfor har ramt rattet og forruden. Hvordan er fostrets hjertelyd? Det er ikke underligt, hvis babyen viser tegn på uro. Gør hvad du kan for at begrænse blødningerne. Men operationsstuen er klar til jer om et øjeblik.

Gus undertrykte den bølge af kvalme, der skyllede op i ham, da det gik op for ham, hvor forfærdelig ulykken var. Det var skrækkeligt, især for den gravide kvindes familie, men også for det involverede personale. Det var altid svært, når der var en ulykke, der involverede et barn, men Frazer skulle ligesom han selv være far snart, og det gjorde det endnu sværere.

Han ville i hvert fald ikke vide, hvordan han ville klare situationen, hvis han var i Frazers sted, indrømmede Gus for sig selv, mens det løb ham koldt ned ad ryggen. I sådan en situation var han glad for at befinde sig på en veludstyret skadestue og ikke ude på vejen, hvor man måtte få det bedste ud af de forhåndenværende midler og træffe beslutninger, der påvirkede liv og død.

Robert lagde røret på og vendte sig om mod det personale, der skulle tage sig af ofrene. Alle virkede mere anspændte end normalt. Hvorfor opførte de sig så underligt? Selv dr. Will Brown, som var kendt for sit smil og sin humor, var afdæmpet og alvorlig. Det måtte skyldes den travle og pressede dag, de alle havde haft, tænkte Gus.

– De er her om cirka fire minutter. Vi skal have ekstra væske klar, erklærede Robert, og en af sygeplejerskerne stak straks af sted. – Kathleen, du beder sikkerhedsafdelingen sikre fri passage fra landingsbanen til operationsstuen. Giv blodbanken besked, der bliver nok behov for en transfusion.

– Det klarer jeg.

Gus trådte tættere på for at være til nytte, men han nåede ikke at tyde udtrykket i sin chefs blik, før Robert kiggede væk og fortsatte sine instruktioner.

– Det her er en skrækkelig situation, så fokuser på jeres opgaver og ikke det bredere billede, rådede han kryptisk personalet til, så Gus undrede sig endnu mere. – I ved, hvad I skal. Lad os komme i gang. En af jer holder elevatoren, så den er her, når vi får brug for den. Kathleen …?

– Sikkerhedsfolkene er på vej, jeg har givet blodbanken besked, bippet den vagthavende fødselslæge og neurolog. De går direkte op på operationsstuen og gør sig klar, lød det fra den ældre kvinde. Hendes rystende stemme og usædvanlige bleghed gjorde Gus endnu mere bekymret og gav ham følelsen af, at der var noget rivende galt.

Robert nikkede sammenbidt. – Hvad med overlægen fra neonatalafdelingen?

– Han er lige ved at tage sig af et barn på den intensive børneafdeling, men han kommer straks bagefter.

– Er der noget, jeg kan gøre, Robert? spurgte Gus uroligt.

– Nej!

Det skingre nej kom bag på Gus, især fordi det kom fra Laura. Kathleen skyndte sig hen til den nervøse pige.

– Gå ind i frokoststuen og tag dig en pause og få lidt styr på dig selv, sagde Kathleen venligt, men bestemt til hende. Laura rejste sig og skyndte sig af sted, og Kathleen udvekslede endnu et blik med Robert. – Jeg taler med hende, når jeg er færdig her.

Men inden Gus kunne nå at spørge til Lauras underlige reaktion, lagde Robert en hånd på hans skulder og trak ham til side.

– Gus … Han tav og rystede på hovedet. Han så bekymret ud, og hans blik gled hen mod indgangen. Dørene stod åbne, så de kunne høre ambulancehelikopteren nærme sig. – Gå ind og vent på mit kontor, fortsatte Robert. Larmen fra ambulancen steg, mens den landede. – Undskyld Gus, jeg kommer ind til dig om et par minutter.

Overlægen fór af sted, inden Gus kunne nå at spørge, hvad det drejede sig om. På vej hen mod Roberts kontor voksede hans følelse af uro i takt med den underlige stemning på afdelingen. Hvis Robert ikke ville lade ham hjælpe med ofrene for den her ulykke, måtte han videre med sit eget arbejde.

Hans tanker tog en skarp drejning, da han så Frazer McInnes komme løbende ind på afdelingen med båren og paramedicineren Rick Duncan løbende bag den. Begge mænd var smurt ind i blod og holdt slangerne til den intravenøse behandling i den ene hånd, mens de styrede båren med den anden. De så begge trætte og rystede ud over de ting, de havde set på ulykkesstedet og på flyveturen til hospitalet.

– Ryd gangen! råbte Frazer utålmodigt.

Mens Frazer og de andre løb ned ad gangen til elevatoren, bad Gus en bøn om, at barnet måtte overleve. Han følte sig også meget berørt af tragedien og travede rastløst frem og tilbage i det lille kontor.

Det rislede ham koldt ned ad ryggen af frygt, da Robert trådte ind med et ulykkeligt udtryk i øjnene og lukkede døren bag sig.

– Sæt dig ned, bad Robert.

Gus gjorde, som han blev bedt om, men i stedet for at gå om på den anden side af skrivebordet og sætte sig på sin egen stol, stillede Robert sig ved siden af ham og lagde igen en hånd på hans skulder. Gus blev bange.

– Hvad er det, Robert? Har jeg gjort noget galt? spurgte han.

– Nej, nej, selvfølgelig ikke, svarede Robert og lød ked af det. – Gus, der er noget, jeg må fortælle dig …

*

Holly Tait var færdig med sin undersøgelse og skrev informationerne ind på sin seksårige patients journalkort. Den lille pige havde fået fjernet sin blindtarm for mindre end 24 timer siden, så hun var stadig meget øm. Holly kiggede på kortet for at se, hvornår hun skulle have medicin igen, og hun kunne ikke lade være med at se efter underskriften på den læge fra skadestuen, der havde indlagt hende.

Gus Buchanan. Smerten skar i hende, og Holly vidste, at den i modsætning til hendes patients smerter ikke kunne kureres med medicin. Hun havde ladet sig forflytte fra skadestuen til børneafdelingen i januar, i håb om at det ville hjælpe hende med at hele, at hun kom væk fra Gus. Det havde ikke virket. Nu var det juni, og hun var stadig ikke kommet sig over ham, det han havde gjort og alle de modstridende følelser, hun havde for ham. Bare at læse hans navn føltes som en kniv i hjertet. Det gjorde lige så ondt, som det hele tiden havde gjort.

Holly fornemmede, at hun blev iagttaget. Hun så op. Chefsygeplejersken Erica stod og så på hende i døråbningen til sygeplejerskernes kontor. Erica gjorde tegn til hende, og Holly nikkede. Hun hængte journalkortet på sengen og sikrede sig, at den unge patient havde det godt, inden hun gik hen mod kontoret. Måske var der kommet endnu en patient? De havde haft en travl dag, der havde været adskillige nye indlæggelser, og afdelingen var ved at være fuld.

Erica blev stående i døråbningen med hænderne i siderne. Hun var en stor kvinde, og hun kunne være alt fra 50 til 70. Ingen vidste det, og ingen turde spørge. Erica havde arbejdet på hospitalet, siden det blev lavet om fra et lille lokalt hospital til et veludstyret regionalt hospital, efterhånden som Strathlochan også voksede.

Erica var berygtet. Hun var skarp og skrap, og selv overlægerne kunne ryste i bukserne ved tanken om at blive uvenner med hende. Holly smilede ved tanken om sit eget første skræmmende møde med Erica. Nu var der gået en del år, og hun havde en voldsom respekt for kvinden, der ville gøre alt for sine patienter og gemte et hjerte af guld under sin store barm og skrappe facon.

– Kom ind, Holly, sagde Erica. Det triste udtryk i hendes øjne gjorde Holly urolig.

Holly blev overrasket over at se Gina Adriani, en af hendes tætteste veninder, sidde inde på kontoret. Gina var også sygeplejerske og havde arbejdet på skadestuen, indtil hun sagde op forrige sommer for at arbejde i Strathlochans nye lægehus. Gina var nygift og lykkelig, så hendes eftertænksomme og blege ansigtsudtryk nu virkede forkert.

– Hej, hvad laver du her? Ginas alvorlige ansigt gjorde hende endnu mere urolig. – Hvad er der sket?

– Sæt dig ned, min kære, sagde Erica og trak en stol hen ved siden af Ginas.

– Hvad er der sket? spurgte Holly igen. Erica kaldte aldrig nogen for ’sin kære’, medmindre der var dårlige nyheder. Holly blev rigtig bange. Var der sket noget med Seb, Ginas mand? Eller deres fælles venner, Rico og Ruth?

Inden hun nåede at lufte sin frygt, tog Gina hendes hånd. – Jeg ville ønske, der fandtes en bedre måde at fortælle dig det på.

– Fortælle mig hvad? Hollys bryst snørede sig sammen. – Gina?

Gina tog en dyb indånding. – Der er sket et frygteligt biluheld. Julia er dødeligt kvæstet.

Holly blev svimmel, hun havde det, som om hun drømte. Hun måtte lede efter ordene.

– H-hvad med barnet? lykkedes det hende at få sagt, selvom hendes hals snørede sig sammen af frygt. – Det skulle først komme om en måned.

– Julia er blevet fløjet ind i ambulancehelikopter og er på operationsbordet nu. Der er et hold specialister, som gør alt for at redde barnet, forklarede Gina.

– Åh gud!

Holly sank sammen på stolen, hun klemte per refleks hårdt om Ginas arm med sin hånd, mens Erica lagde en arm om hendes skuldre. Begge kvinderne sagde noget, men Holly hørte ikke et ord, hendes hjerte galopperede af sted, og lyden gav genlyd i hendes ører. Mens den forfærdelige nyhed sank ind, meldte der sig en masse blandede følelser og ubesvarede spørgsmål hos hende. Men alle tankerne endte ved én person.

Uanset hvad der ellers var sket, selvom han havde såret hende sådan, og selvom det var gået frygteligt galt imellem dem, var der kun én person, hun kunne tænke på i det øjeblik, og kun ét sted hvor hun ville være.

– Gus, hviskede hun hæst. – Jeg må finde ham.


ANDET KAPITEL

Holly styrtede af sted, fast besluttet på at finde Gus hurtigst muligt.

– Jeg ved ikke, hvordan ulykken skete, sagde Gina, som holdt trit med hende. – Vi blev ringet op og bedt om og komme ind og støtte jer. Jeg fandt dig, og Seb ville finde Gus.

– Tak.

Selvom Hollys følelser var blandede, selvom hun følte sig svigtet, forrådt og rasende på Gus, kunne hun ikke bære tanken om hans sorg. Det lettede at vide, at Seb var hos ham.

Holly ventede ikke på elevatoren, men tog personaletrappen. Deres fodtrin gav genlyd, mens de løb de to etager ned. Da de kom ud på den brede gang og nærmede sig dobbeltdørene til operationsgangen, satte de farten ned, og Gina lagde en hånd på hendes ryg.

– Jeg er bekymret for dig, Holly.

– Du skal bekymre dig om Gus og babyen, bad Holly med skælvende stemme. – Ikke mig.

– Jeg forstår godt, hvordan du har det, men …

Mens Ginas bekymrede ord døde hen, tænkte Holly, at selvom Gina til dels forstod situationen, fordi hun var hendes bedste veninde, kendte hun ikke helt Hollys sande følelser, for hun havde arbejdet i månedsvis på at skjule dem. Udadtil havde hun virket rolig og afklaret, men indeni havde hun sørget dybt og følt sig svigtet og forrådt.

Inden Gina kunne nå at sige mere, åbnede Holly dørene og satte kurs mod venteværelset. Der sad adskillige mennesker derinde: Seb, en kvindelig medarbejder fra operationsgangen, Frazer og Rick fra helikopterambulancen, en politimand … og Gus. Hun så straks hen på Gus.

Han havde sin kittel fra skadestuen på og stod lidt væk fra de andre. Det stak i hende ved tanken om, hvor karakteristisk det var for den mand, hun havde lært at kende i sin tid. Han havde været en enspænder og haft svært ved at lade nogen komme tæt ind på livet af sig. Hun var trængt igennem hans reserverthed og havde haft et kort bekendtskab med manden bag den. Og havde forelsket sig i ham. Inden det hele gik fuldkommen galt.

Hun havde ikke set ham i ugevis. Det var med vilje, men det havde ikke hjulpet, for hun havde tænkt på ham konstant alligevel. Vreden og ydmygelsen sved i hende, sammen med jalousien og følelsen af at være dybt såret. Hun havde forsøgt at overbevise sig selv om, at hun hadede ham, men savnet og de varme følelser for ham fik hele tiden overtaget.

Han var ikke den højeste mand i lokalet, han var omkring 1,76, men for hende var han den mest imponerende, og selv i sit hospitalstøj så han flot og maskulin ud. Hans tykke, mørke hår var uglet, fordi han havde det med at lade hånden glide igennem det, når han var stresset.

Hendes første indskydelse var, at hun måtte løbe hen og give ham et knus, men det var som om, han fornemmede hendes tilstedeværelse, for han drejede hovedet og så på hende. Et enkelt blik på hans usædvanlig blege stenansigt og det fjerne udtryk i de grønne øjne fik hende til at holde sig tilbage.

Han så chokeret ud, men hans smerte gjorde også ondt på hende, for det mindede hende igen om, hvordan han i fuld offentlighed havde afvist hende og valgt Julia, og hvordan de to mennesker, hun burde have kunnet stole mest på, havde såret og forrådt hende og efterladt hende med knust hjerte og som offer for hospitalssladderen.

Hun klyngede sig instinktivt til Ginas hånd og lod hende føre sig hen til nogle stole, så hun kunne sætte sig. Atmosfæren i lokalet var anspændt, og Holly prøvede at sætte sine egne følelser til side og koncentrere sig om, hvad der skete derinde. Frazer og Rick var i gang med at fortælle politimanden om ulykken, og Gus var nu gået hen og tale med den kvindelige medarbejder fra operationsgangen. Holly lyttede og kunne forstå, at han ikke havde fået lov til at komme ind på operationsstuen. Hun syntes, det var så synd for ham, at hun rejste sig og gik hen til ham på rystende ben. – Gus har vel ret til at være derinde? protesterede hun og følte sig alt for bevidst om, at han nu så hende.

*

Gus stirrede overrasket på Holly. Han havde ikke regnet med hendes støtte, men hun var helt klart på hans side, og der var ingen tvivl om, at hendes indignation var ægte.

– Det er en svær situation for jer begge, svarede kvinden roligt. – Men I må være lidt tålmodige. Specialisterne gør alt, hvad der står i deres magt for at sørge for, at babyen overlever. Så snart en af overlægerne kan tale med jer, får I alle de informationer, I har brug for.

Gus hadede, at han ikke kunne se sit barn komme til verden, især fordi der var fare for barnets liv, men han forstod godt ud fra et lægeligt synspunkt, hvorfor de ville holde ham ude fra operationsstuen.

– Det vigtigste er hensynet til babyen, sagde han hæst, mens følelserne rasede i ham.

Holly nikkede. – Jeg er enig.

Den kvindelige medarbejder gik, og Holly satte sig hen ved siden af Gina igen. Gus vendte sig om og kiggede ud ad vinduet. Hospitalet lå på en bakke med udsigt udover Strathlochan, der spredte sig over to sider af den sø, hvorfra den havde sit navn. Strathlochan var den eneste større by i området, og mange små landsbyer og bebyggelser var afhængige af de faciliteter, der var i Strathlochan.

Gus måtte indrømme over for sig selv, at der havde været nogle gange i løbet af de sidste par måneder, hvor han ønskede, at han aldrig havde sat sin fod i byen. Der havde været bitre og ensomme øjeblikke, som havde overskygget den usædvanlige lykke, han havde oplevet der til at starte med, inden hans forhold til Holly blev ødelagt.

Lige nu kæmpede han med chokket, efter at Robert havde fortalt, at ulykkens offer var Julia. At Julia var blevet dødeligt kvæstet vakte nogle følelser i ham, som han ikke ville give sig selv lov til at dvæle ved. Det, der overskyggede alt andet lige nu, var, at babyens liv hang i en tynd tråd.

Det føltes, som om det var timer og ikke minutter siden, helikopteren kom, og der blev vendt op og ned på hans verden. Han var løbet alene fra skadestuen op på operationsgangen, og anspændtheden, frygten og usikkerheden gav ham kvalme. Han havde mange spørgsmål. Han måtte tale med Frazer og Rick, men de talte stadig med den politimand, der skulle undersøge ulykken.

Ulykken forstod han ikke.

Hvorfor havde Julia kørt bil? Så vidt han vidste, havde hun ikke noget kørekort. Han havde parkeret sin bil på hospitalets parkeringsplads i morges, så hvordan og hvornår havde hun taget den? Hvor havde hun været henne? Og hvad var der sket? Politiet ønskede nok også nogle svar, men de måtte vente. Der var ét spørgsmål, der overskyggede alt andet.

Ville hans barn vinde kampen for livet?

Han trak vejret skælvende og forsøgte at få styr på sine tanker.

Tanker der uvilkårligt gled tilbage til Holly.

Seb Adriani var nået ind i operationsgangens venteværelse få sekunder efter ham selv. Gus kendte ikke den italienske læge godt, selvom han var gift med en af Hollys bedste veninder, men han var taknemlig, da Seb fortalte ham, at Gina var sammen med Holly. Så havde han i det mindste fået et varsel om, at hun måske kom.

Men han havde alligevel mærket et væld af forvirrende følelser, da hun trådte ind i venteværelset. Han havde først og fremmest haft lyst til at tage hende i sine arme og holde om hende, men da hun havde tøvet og vendt sig væk fra ham, var det lykkedes ham at lade være med at gøre noget dumt. Han havde gjort sig til grin én gang på grund af Holly, og det ville han ikke gøre igen.

Han kæmpede stadig med sin reaktion på at se hende igen. Som hun sad dér i den anden ende af lokalet i sin sygeplejerskeuniform og med det krøllede, lyse hår bundet i en hestehale, så hun utrolig ung og bange ud.

Hendes fine hud var så bleg, at fregnerne på hendes kinder og næse trådte stærkere frem end normalt, og de blå øjne med de lange sorte vipper så alt for store og bekymrede ud. Han følte sig draget af hende, og hans blik kunne ikke lade være med at søge hendes. Anspændtheden summede mellem dem i adskillige, lange øjeblikke, han forsøgte at kigge væk, men han kunne ikke.

Men det underlige mellemspil blev afbrudt, da der pludselig kom en overlæge ind i lokalet.

– Gus Buchanan og Holly Tait? spurgte han, mens han skubbede døren op. Den maske, han havde haft på under operationen, hang løst om hans hals. – I er slægtningene?

– Ja, bekræftede Gus og trådte frem, mens Holly rejste sig. Han kendte godt manden af udseende og vidste, hvor dygtig han var.

– Jeg er Shaun Haggerty, jeg er overlæge på neonatal. Han trykkede dem i hænderne. – Kom med mig, så skal jeg fortælle jer, hvad der er sket, og vi skal tale om, hvad I ønsker at gøre.

Gus holdt døren til venteværelset for Holly. Han havde svært ved at trække vejret, fordi han var så bange for, hvad han ville få at vide om sit barns tilstand.

– Seb og jeg venter her, I tilfælde af at I har brug for os, lovede Gina. Holly nikkede.

Hun fulgte efter Gus og dr. Haggerty ned ad gangen og ind på et kontor. Hendes mave havde snøret sig sammen, og hun kunne ikke holde op med at ryste. Dr. Haggerty lukkede døren og gik rundt om skrivebordet, og Holly satte sig ned på den ledige stol ved siden af Gus.

– Det er et stort chok for jer, begyndte dr. Haggerty med et alvorligt ansigtsudtryk, – I har sikkert mange spørgsmål. Politiet undersøger ulykken og får brug for at tale med jer, så jeg overlader den side af tingene til dem og tager mig kun af den lægelige side af sagen. Han tav og så fra Gus til Holly og tilbage igen. – Er det i orden med jer?

–Ja, tak. Lige nu vil jeg bare vide noget om barnet, svarede Gus, og desperationen i hans stemme, som matchede Hollys egen desperation, gav hende tårer i øjnene.

Hun nikkede, men tænkte på, at ingen nævnte Julia. Hun så på Gus. Hans ansigt var en stivnet maske, det afslørede ingen af de følelser, hun vidste måtte rase indeni ham. Hun havde lyst til at trøste ham og blive trøstet af ham, men det nære forhold, de engang havde haft til hinanden, var så grundigt ødelagt, at hun nu bare blev nervøs og usikker på, hvordan han ville reagere. Så hun undertrykte trangen til at række ud efter hans hånd og koncentrerede sig om overlægens ord.

– Jeg er bange for, at mrs. Buchanan er blevet alvorligt kvæstet i hoved, nakke og ansigt, informerede dr. Haggerty dem, og Holly lukkede øjnene. Det var forfærdeligt. – Ambulancehelikopteren var på vej tilbage efter at have fløjet en patient til Glasgow, da den blev kaldt til ulykkesstedet, så den var der i løbet af få minutter. Lægen og paramedicineren i helikopteren kunne mærke, at fostrets hjerteslag var svagt, så de gjorde alt, hvad de kunne for at holde babyen i live, ind til de nåede hospitalet.

Holly kastede et hurtigt blik hen mod Gus og så ham trække en hånd uroligt igennem håret.

– Der er stadig meget, vi må tale om, men takket være Frazer og Rick og alt det dygtige personale her på operationsgangen, Gus, har du nu en søn.

*

En søn. Han var far til en søn.

Ordene dunkede i Gus’ hoved, og i adskillige minutter var det eneste, han kunne høre, blodet der dunkede i årerne i en bestemt rytme … en søn, en søn, en søn.

Mens han kæmpede for at holde tårerne tilbage, mærkede han Hollys fingre strejfe oversiden af hans hånd. Han accepterede ubevidst den fysiske kontakt og vendte hånden og flettede sine fingre ind mellem hendes.

– Min … søn? spurgte han. – Hvordan har han det?

– Han er en fighter. Og den traumatiske ulykke og fødsel taget i betragtning, samt at han måske kommer fire uger for tidligt, er han i mirakuløst god form. Indtil nu, sagde dr. Haggerty.

Gus åndede skælvende, men lettet op. – Gudskelov.

Hollys greb om hans hånd strammedes, og han gengældte klemmet. Han var så utrolig lettet over, at hans søn var i live nu, og at han havde en chance for at overleve.

– Vi flytter ham over på den intensive neonatalafdeling, så vi kan holde ordentligt øje med ham, fortsatte lægen. – Han er lille. Og han er kvæstet. Din hustru havde ikke sikkerhedssele på, så han må være blevet trykket under ulykken, og derudover er han kommet til verden på en anderledes måde end de fleste. Vi er nødt til at tage nogle prøver.

– Hvilke slags prøver? spurgte Gus og blev igen meget bange.

– Som jeg sagde, er han en robust lille fyr. Men lige nu kan vi ikke sige, hvor hårdt ulykken er gået ud over ham. Hvor længe han har været uden ilt eller blodtilførsel for eksempel. Der er også nogle andre ting, vi skal tale med dig om, tilføjede dr. Haggerty med rynket pande.

Gus mave snørede sig sammen. – Såsom?

– Vi er i tvivl om terminsdatoen.

– Den er der ingen tvivl om, brød Gus ind. Det var en af de få ting, han var helt sikker på.

Lægen hævede det ene øjenbryn. – Kan I måske have regnet lidt galt? spurgte han med en snert af undren i stemmen.

– Overhovedet ikke, sagde Gus, men havde ikke tænkt sig at forklare, hvorfor han var så sikker på, hvornår barnet var undfanget. Og slet ikke foran Holly.

– Men hvis det forholder sig sådan, fortsatte dr. Haggerty stadig tvivlende, – så er han usædvanlig veludviklet. Han viser ingen af de tegn på at være for tidligt født, som vi normalt ser hos babyer, der er født en måned for tidligt.

– Måske overskygger chokket efter ulykken og fødslen de andre ting, sagde Holly blidt.

Gus så på hende, hun var bleg, og hendes hånd skælvede i hans. Det gjorde ham helt åndeløs, at hun støttede ham sådan. Og det forvirrede ham. Skyldfølelsen over den skæbnesvangre nat, der havde resulteret i babyen og alt det andet, vendte tilbage med fuld styrke. Og det gjorde mindet om Hollys reaktion også … hvor vred, krænket og forvirret hun havde været, og så det blik fuld af afsky, hun havde sendt ham, som havde gjort ondt dybt ind i hans sjæl.

En kort, men hård virus havde holdt ham hjemme fra arbejde i nogle dage, og den medicin han havde fået for det, havde han ikke kunnet tåle, så det var kun tanken om, at han skulle på sin første rigtige date med Holly, der havde fristet ham til alligevel at gå ud den aften. En date, som han havde håbet på, ville markere et vendepunkt i deres forhold, så det fra at være et platonisk venskab ville blive mere intimt og permanent.

Han havde ventet på Holly på Strathlochan Arms, en af de lokale pubber, hvor han havde haft et værelse, indtil han kunne flytte ind i sit nye hus. Holly havde ikke bare brændt ham af uden at give personligt besked, nej, hun leverede sin afvisning af ham i fuld offentlighed og på ydmygende vis foran mange af deres kolleger.

Han havde siddet der alt for tidligt ved et bord nær pejsen og talt sekunderne, til hun skulle komme. Han havde glædet sig sådan, at han til dels glemte, hvor skidt han havde det. Pludselig var det, som om stemningen i lokalet ændrede sig, og han havde kigget op og set en flot kvinde komme gående hen mod sig. En anspændt summen havde bredt sig mellem folk i baren.

Kvinden var smuk, og de fleste mænd i lokalet kiggede på hende. Hun var høj, hendes platinblonde hår sad perfekt og understregede hendes lidt kantede ansigt. Hun var solbrændt, måske ikke på helt naturlig vis, og hendes brune øjne var mandelformede. Hun havde en kæk næse, og de fyldige læber, som måske heller ikke var helt naturlige, men snarere fyldt ud med silikone, skinnede af rød læbestift. Hun var klædt i stramme jeans, lange læderstøvler og en dyr kashmirtrøje.

Gus syntes, at hun var for slank, for sminket og overfladisk at se på. Han foretrak Hollys mere kvindelige former og naturlige skønhed, og det havde han tænkt på, mens den ukendte kvinde gik hen mod ham. Han havde kigget mistænkeligt på hende, da hun stoppede ved hans bord.

– Er du Gus Buchanan? spurgte hun og lagde hovedet koket på skrå.

Han nikkede vagtsomt. – Ja, hvorfor?

– Jeg hedder Julia Tait. Kvinden tav et øjeblik. – Jeg er Hollys søster.

– Hendes søster? gentog Gus chokeret og forvirret.

– Lad mig gætte … Holly har ikke fortalt dig om mig.

Gus følte sig pinligt til mode og rynkede panden. Han undrede sig og var irriteret over, at Holly ikke havde fortalt, at hun havde en søster, og at Julia tilsyneladende forventede, at han ikke vidste det. – Nej, jeg …

– Bare rolig, jeg er vant til det, indrømmede Julia. Hun sukkede og rystede på hovedet. – Jeg har ikke set Holly i et stykke tid. Hun vil kun kendes ved mig, når hun har brug for hjælp. Og denne gang er min ubehagelige opgave at fortælle dig, at Holly har ombestemt sig med hensyn til at komme sammen med dig. Hun kommer ikke i aften, Gus. Og heller ikke nogen anden aften.

Hun tav, og han så et kort glimt af et eller andet i hendes øjne, han ikke kunne nå at identificere. Han havde besvær nok med at skjule sin forfærdelse, da betydningen, af det Julia sagde, gik op for ham.

– Jeg er ked af det, Gus, men Holly vil ikke komme sammen med dig.

TREDJE KAPITEL
– Javel. Gus havde svært ved at skjule, hvor skuffet, såret og forvirret han var. – Hvorfor siger Holly det ikke selv til mig?
Julia sukkede og rystede på hovedet. – Sådan er hun. Hun kommer ud på for dybt vand, og så forventer hun, at andre … jeg … gør det beskidte arbejde for hende.
Han blev meget irriteret. Ikke bare over, at Holly brændte ham af, men også, at hun ikke var så anstændig selv at fortælle ham det. Og derudover havde hun også haft hemmeligheder for ham, såsom at hun havde en søster. I og med at han havde været så åben overfor hende og fortalt hende om sin fortid, som han aldrig havde gjort til nogen før, og hun havde sagt, at hun forstod, hvorfor det med familie betød så meget for ham, virkede det endnu mere underligt, at hun ikke havde fortalt ham sandheden om sin egen familie. Men måske kendte han hende slet ikke. Han mærkede behovet for at bygge det beskyttende skjold op om sig selv igen, han var bange for, at det havde været forkert af ham at have tillid til hende.
– Må jeg sætte mig?
Julias spørgsmål afbrød hans tanker. Han havde lyst til at sige nej, til at være alene og gå op på sit værelse og tænke over Hollys afvisning, en afvisning som var blevet overhørt af kollegerne, der stod i baren.
Han fornemmede, at folk kiggede på ham og Julia, og at han var nødt til at være høflig. – Selvfølgelig, sagde han. Hun tog en stol og satte sig ned overfor ham. Til sidst bød hans gode manerer ham at forlænge det uønskede og pinlige møde ved at spørge: – Vil du have en drink?
Hun smilede. – Ja, tak. En vodka med appelsinjuice.
Gus rejste sig og støttede sig til bordet med den ene hånd, han følte sig svimmel. Han gik op til baren, han mærkede folk stirre på sig og blev glad, da den kvinde, der ejede pubben sammen med sin mand, gav ham et glas isvand sammen med Julias drink.
– Har du det stadig skidt, Gus? spurgte hun venligt.
Han nikkede, men fortrød det straks, da hovedpinen bare blev værre af det. – Ja, desværre, indrømmede han.
På vej tilbage til bordet så han, at Julia sad foroverbøjet og var optaget af noget, han ikke kunne se. Inden han nåede hen til hende, blev han stoppet af en af sine kolleger fra skadestuen, 1. reservelægen Trevor Willinson, som var ved at tage frakke på og gå.
– Gus? sagde Trevor, – du ser ikke godt ud. Virker medicinen ikke?
– Pillerne har hjulpet, men jeg tåler dem ikke så godt, indrømmede Gus, som havde forstået for første gang, hvorfor nogle patienter beklagede sig over, at bivirkningerne ved medicinen kunne være værre end sygdommen i sig selv.
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